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Представления человека о пространстве и времени являются важным фрагментом как научной, так и наивной картин мира, отражаемых каждым отдельным языком. Языковое выражение этих категорий основывается на их комплексном отражении в человеческом сознании, совмещающем наивно-бытовое их восприятие и толкование, а также отдельные научные методы, понятия и единицы, характерные для различных областей познания. Для выявления лексико-семантических особенностей пословиц и поговорок мы обратились к семантическому анализу этих единиц. В данном исследовании мы рассматриваем семантическую структуру пословиц и поговорок путем выделения в ней основных категориальных признаков.
Рассмотрим примеры, реализующие признак «временная продолжительность».
В пословице  русс.“Всякая тряпица в три года пригодится”, англ. “Keep a thing seven years and you will find a use for it”( досл. <<Храни вещь семь лет, и ты найдешь ей применение>>) и эквивалент монг. “Арван жил хадгал, ахиад эргээд моод болно”. В русской пословице временные границы –  три года, в английской пословице – семь лет (seven years), а в монгольской пословице – десять лет (арван жил).
Или, например,  русс. “Кто раз солгал, тот навек лгуном стал”  и эквивалент англ. “He that once deceives is ever suspected” ( досл.<<Кто раз обманет, того всегда подозревают>>), русс. “Век живи, век учись” – монг. “Медье гэвэл мэрий, чадья гэвэл чармай”.
В русских пословицах лексическая единица век выражает признак ‘вековая продолжительность’. В английских и монгольских пословицах данный признак отсутствует, мы не наблюдаем ограничений во временных рамках.  При сравнении данных пословиц и поговорок мы можем предположить, что русские люди ставят себя в  более узкие временные рамки, а англичане и  монголы , наоборот, их расширяют. 
Понятие “рано” и в русской, и в монгольской культурах является олицетворением трудолюбия и успеха в делах  (русс. “Кто рано встает, тому Бог дает”, “Кто рано встает, тот вдвое живет”, монг. “Эрт босвол нэгийг дуулна”, “Эртэч хүн ихийг узнэ”). В английской культуре понятие “рано” особенно ценится в сфере бизнеса и деловых кругах. Поэтому, чтобы преуспевать и быть успешным во всех сферах жизни, необходимо вставать очень рано  ( англ. “Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise”, “He that will thrive, must rise at five”). 
         Понятие “поздно” как противоположное логически понятию “рано” имеет отрицательную оценку (русс. “Кто поздно приходит, тот ничего не находит”, англ. “First come, first served” и эквивалент монг.  “Сүүлийн тэмээний ачаа хүнд”). Но в пословицах и поговорках как произведениях народной мудрости предпочтительнее действие, чем бездействие (русс. “Лучше поздно, чем никогда” –  англ. “Better late than never”, русс. “Учиться никогда не поздно” – англ. “It is never too late to learn”). 
           Взгляд на «будущее»  разными культурами представлен следующими пословицами и поговорками: русс. “Поживем – увидим” англ. (“Wait and see”), русс. “Чему быть, того не миновать” – англ. “No flying from fate”, русс. “От судьбы не уйдёшь” – монг. “Юманд учир, суманд занги”, англ. “Forewarned is forearmed” – монг. “Алсаас мэдвэл амжиж болно, урьдаас мэдвэл учир нь олдоно”).
Данные пословицы и поговорки подчеркивают веру русского народа в неизбежность каких-то событий, веру в судьбу. Таким образом, в русской культуре отмечается созерцательное отношение к будущему. В английской и монгольских культурах отмечается способность человека изменить что-либо в своей жизни. В то же время для носителей английского языка более характерно планирование будущего, чем для монголов. Англичане заранее предвосхищают события и успехи.
Россия – страна, занимающая огромную территорию (сушу), на которой находится огромное количество рек. Таким образом, у русских  “Хвали заморье, а сиди дома” (досл. <<Далайн чанадыг магтсан гэртээ суу>> ) , “За морем теплее, а у на светлее” (досл. <<Далайн чанадад дулаахан ч гэсэн гэртээ байхад гэгээлэ>>),  а также “Рыбак рыбака видит издалека”, “Без труда не вынешь и рыбку из пруда” (ср. монг. “Мал тэжээвэл ам тосдоно”). Эти пословицы и поговорки выражают национально-специфические особенности местности проживания этих трёх народов.
Англия занимает небольшую территорию, и она полностью окружена морями и океанами. Поэтому перемещение в пространстве происходит, в основном, по небу. На наш взгляд, это объясняет наличие в английском языке таких пословиц, как  “Fear gives wings”- русс. “ У страха глаза велики ”, “Little pigeons can carry great messages” – монг. “Нас нь бага ч намба нь их”, “ Бие нь бага ч бэлчээр нь хол” и других. Таким образом, мы можем говорить об огромном значении «воздушного» пространства для английской культуры.  
Монголия - небольшая страна, большую часть которой занимают пустинные равнины, степи. Монголы - кочевой народ, занимаюшиеся скотоводством. Этим и объясняется наличие большого количества таких пословиц, как                                                    монг. “Мах идмээр бол малаа малла” – англ. “Who wants eggs must endure the cackling of hens”), монг. “ Мал тэжээвэл ам тосдоно”- русс. “Без труда не вынешь и рыбку из пруда”), монг. “Суусан цэцнээс явсан тэнэг дээр” (досл. <<Глупый, который уехал выиграет оставшегося на месте мэдрого>> ), “Дэмий суухаар тэмээ хариул” ( досл. <<Не сиди без дела, лучше паси верблюдов>> ).
 Выражение той или иной пословицей или поговоркой определенного признака еще не дает полноценного семантического анализа, а лишь иллюстрирует отдельный фрагмент семантической структуры. 
Проведенное нами исследование было предпринято с целью выявления и описания лингвокультурных особенностей в семантике русских, английских  и монгольских пословиц и поговорок. В результате исследования была выявлена релевантность тех или иных аспектов для носителей русского, английского  и монгольского языков. 
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